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Анотація. У статті розглянуто стратегічну іншомовну компетентність у компенсаторному аспекті. Описано комунікативні 
стратегії як складові стратегічної іншомовної компетентності, які виникають під час продукування мовлення. Представлено 
ідеї та дослідження цієї проблеми різними науковцями та висловлено власні думки з цього приводу.  
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В останні роки, коли в лінгвістичній науці домі-
нантним став антропоцентричний підхід і володіння 
та опанування мови стало розглядатися через призму 
особистості, проблема формування стратегічної 
іншомовної компетентності (СІК) набула особливої 
актуальності. Окремі аспекти цього питання були 
висвітлені у працях вітчизняних та зарубіжних уче-
них, однак попри активізацію уваги науковців-
методистів до проблеми формування СІК досі не має 
одностайних поглядів у визначенні самого поняття 
«стратегічна іншомовна компетентність».  

Поняття стратегія (від давньогрецького στρατηγiα 
пост, головне командування, керівництво військовими 
діями,  стратегічний маневр, план, стратегічне мис-
тецтво) в українській мові набуло кілька значень – 
пряме: мистецтво підготовки і ведення війни та 
великих воєнних операцій; переносні: мистецтво 
суспільного й політичного управління масами, яке 
має визначити головний напрям їх дій, вчинків; спосіб 
дій, лінія поведінки кого-небудь [29]. В осмисленні 
сучасними філософами поняття «стратегія» втратило 
сему «керівництво / планування військовими діями» й 
стало інтерпретуватися як форма організації 
людських взаємодій, що максимально враховує мож-
ливості, перспективи, засоби діяльності суб'єктів, 
проблеми, труднощі, конфлікти, які перешкоджають 
здійсненню взаємодій [31]. У дидактичному науково-
му дискурсі стратегію розуміють як план діяльності, 
яку мають здійснити ті, хто навчаються, в ході 
досягнення поставленої мети, кожен по-своєму і 
оптимально використовуючи наявні знання, навички 
та вміння [32, с. 12].  

Комунікативна стратегія (КС) – складник еврис-
тичної інтенційної програми планування дискурсу, 
його проведення й керування ним з метою досягнення 
кооперативного результату, ефективності [28, с. 239]; 
сукупність заздалегідь запланованих мовцем та реалі-
зовуваних у ході комунікативного акту теоретичних 
ходів, спрямованих на досягнення комунікативної 
мети [18, с. 157]. Психологи КС розуміють як психо-
логічний план, що виникає в людини в ході виконання 
комунікативного завдання, психічне явище, що 
виникає в конкретній мовленнєвій поведінці [14, с. 
44-45]. Отже, концепт «стратегія» в науковій картині 
світу охоплює семи планування та проектування дій, 
урахування труднощів та пошук шляхів їх подолання, 
лінія поведінки людини, програма дій, які спрямовані 
на досягнення певної мети (також і комунікативної). 

У практиці мовної підготовки вважаємо доцільним 
оперувати поняттям СІК, яке обмежує предмет нашо-
го дослідження лінгвістичним аспектом. 

Дослідження питання про формування СІК в 
навчанні іноземної мови набуло особливої актуаль-
ності та значущості, оскільки вирішення цього 
питання, за словами Г.О. Кузнєцової, дає можливість 
знаходити ефективні шляхи подолання труднощів, що 
виникають у суб’єктів навчання при опануванні іно-
земної мови, внаслідок відсутності у них необхідних 
лінгвістичних і соціокультурних знань про інший 
соціум та культуру [20].  

Лінгвістична традиція приписує появу терміну 
«комунікативні стратегії» Л. Селинкеру, який у 1972 
р. у праці «Interlanguage» вперше вжив це поняття для 
позначення процесів, які використовуються в ході 
спілкування для компенсації дефіциту лінгвістичних 
ресурсів [8]. На початку 80-их років ХХ минулого 
століття КС як складові СІК було включено в модель 
комунікативної компетентності [1]. У 70-ті роки ми-
нулого століття активного дослідження зазнають 
навчальні стратегії – індивідуально-специфічні спосо-
би подолання проблем, що виникають у процесі 
вивчення мови [16]. Тож майже одночасно СІК поча-
ли досліджувати в кількох аспектах – компенсатор-
ному, комунікативно-прагматичному, метакогнітив-
ному, диференційованому та навчально-діяльнісному 
та інтегрованому. Відповідно, ми виділили шість 
підходів до визначення СІК – компенсаторний, 
комунікативно-прагматичний, метакогнітивний, ди-
ференційований, навчально-діяльнісний та інте-
грований. 

Розглядаючи СІК у компенсаторному аспекті, 
науковці  визначають цю компетентність як набір 
вербальних і невербальних стратегій, що використо-
вуються в комунікації під час виникнення певних 
труднощів або при  загрозі розриву комунікації» [1, c. 
30-31]; для компенсації недостатніх мовних знань, 
мовленнєвих навичок та вмінь [5, c. 30; 2, c. 89; 9, c. 
411; 12; 13; 17; 21; 22; 23; 24; 30; 35; 36;  37; 39]; 
здатність компенсувати у процесі спілкування  недос-
татність знань мови, а також мовленнєвого й 
соціального досвіду спілкування іноземною мовою 
[27, с. 15; 38, с. 326]. 

Е.Тароне (E.Tarone), зокрема, виділив такі КС: 
уникнення (уникнення теми, передачі задуманого 
смислу); парафраз (апроксимація, використання оди-
ниці, семантично наближеної до правильної, 
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створення нових слів, пояснення іншими словами); 
усвідомлене перенесення (буквальний переклад, мов-
не перемикання (використання слів іншої мови); залу-
чення сторонньої допомоги (консультація, викорис-
тання словника); міміка, жести [10]. Усі виділені 
Е.Тароне КС мають компенсаторний характер і 
спрямовані на подолання труднощів, які виникають 
під час продукування мовлення. 

Більш ґрунтовної класифікації стратегії зазнали в 
роботах  Р. Елліс [3, c. 184-185], J. Richards та 
R. Schmidt, які виділяють такі групи КС: 1) стратегії 
формальної редукції, які дають можливість скоротити 
застосування учнем мови-посередника; 2) стратегії 
функціональної редукції (ухилення від теми, відмова 
від наміру висловитися, зміна значення, редукція 
модальності); 3) стратегії досягнення (компенсаторні 
стратегії): перемикання кодів, використання інозем-
них слів, запозичення, буквальний переклад, узагаль-
нення правил мови-посередника, парафраз, переструк-
турування висловлювання, немовні стратегії – міміка, 
жести, звукова імітація; допомога співрозмовника 
(пряме/непряме прохання) (у термінах Yule G., Тагопе 
Е. [11, с. 20] – інтерактивні стратегії); стратегії вип-
равлення: очікування (коли згадається нове слово), 
використання семантичного поля, використання 
інших мов) [7]. Слушним, на нашу думку, є виокрем-
лення рецептивних стратегій виконання (виведення 
значення висловлювання завдяки мовним знанням 
учня і з допомогою контексту) [7], оскільки  у процесі 
сприйняття мовлення (як рідного, так і іноземного) 
людина постійно зустрічається з невідомими словами, 
що викликає потребу в здогадуванні їхніх значень.  

Г. Каспер cтратегічну компетентність визначав як 
здатність учнів вирішувати проблеми при виконанні й 
розумінні комунікативних актів, проблеми, які вини-
кають через нестачу лінгвістичних та прагматичних 
знань, а також через поганого доступу до цих знань 
[4, c. 180]. Така інтерпретація СІК виводить досліджу-
вану проблему на загальнокомунікативний рівень: 
незалежно від того, про яку мову йдеться – рідну чи 
іноземну, оскільки з браком лінгвістичних засобів 
залежно від ситуації та умов спілкування стикаються 
люди не лише під час спілкування іноземною мовою, 
але й рідною. 

На залежність вибору компенсаторних стратегій 
від рівня володіння мовою вказала Т. Тимофєєва, яка 
експериментально довела, що люди з низьким рівнем 
володіння мовою обирають стратегії контролю успіш-
ності комунікації, КС компенсації, засновані на 
використанні рідної мови, КС ухиляння (редукційні), 
паралінгвістичні стратегії. Люди з високим з високим 
рівнем володіння мовою обирають стратегію викорис-
тання іноземної мови (парафрази, апроксимації, 
додаткові питання) [34].  

Проблема формування СІК у процесі навчання 
читання німецькомовних текстів учнів ліцеїв і 
гімназій стала предметом дисертаційного дослід-
ження Г.О. Кузнєцової. Дослідниця, визначивши СІК 
як сукупність і взаємодію компенсаторних та мета-
когнітивних стратегій, дійшла висновків, що а) ком-
пенсаторний та метакогнітивний компоненти означе-
ної компетентності в читанні репрезентовані інтегро-
вано; метакогнітивні стратегії складають основу для 

дії компенсаторних; б) до компенсаторних стратегій у 
читанні належать стратегії встановлення значення за 
допомогою контексту, імовірнісного прогнозування, 
особистого досвіду читача, візуальних опор, екстра-
лінгвістичних засобів, форми і стилю автентичного 
тексту, використання слів-сигналів і словника; до 
метакогнітивних – стратегії установки; виявлення 
смислових віх і ключових слів, необхідних для розу-
міння основного змісту тексту; виявлення інформації 
з допомогою образотворчої наочності та екстралінг-
вістичних засобів;  планування; регулювання; в) фор-
мування СІК здійснюється одночасно з розвитком 
лінгвістичної, дискурсивної, соціолінгвістичної, між-
культурної компетентностей, тобто спрямоване на 
розвиток комунікативної компетентності читача;       
г) головною метою у формуванні СІК є пошук нових 
шляхів вирішення проблеми подолання труднощів, 
які виникають в учнів внаслідок відсутності у них 
необхідних лінгвістичних і соціокультурних знань 
про інший соціум при читанні автентичних текстів 
іноземною мовою; д) формування СІК здійснюється 
за допомогою спеціально розробленого комплексу 
вправ, основу якого складають вправи, спрямовані на 
формування основних умінь у читанні; е) для вико-
ристання компенсаторних і метакогнітивних стратегій 
учні повинні оволодіти теоретичними знаннями про 
них; є) підсумком ефективного застосування компен-
саторних і метакогнітивних стратегій в читанні є 
збільшення швидкості читання і рівня розуміння, а 
також когнітивний розвиток мовної особистості учня, 
прилучення його до норм і життєвих цінностей 
представників іншої культури та соціуму [20]. У 
цілому, Г. Кузнєцова розробила цілісну модель фор-
мування СІК у читанні німецькомовних текстів учнів 
ліцеїв і гімназій. Ця модель орієнтована насамперед 
на формування умінь читання, а стратегії розгляда-
ються як способи оптимізації цього процесу. 

Т. Сухарєва дослідила проблему формування КС 
слововживання у студентів немовного ВНЗ (на ма-
теріалі англійської мови). Визначивши предметом 
дослідження компенсаторні стратегії, дослідниця, 
зокрема, обґрунтувала, що СІК є компонентом кому-
нікативної компетентності й пов’язана з лінгвістич-
ною, прагматичною та соціокультурною; навчання КС 
студентів немовних ВНЗ здійснюється задля зни-
ження кількості комунікативних невдач; процес фор-
мування стратегій слововживання вимагає спеціальної 
організації навчання, що охоплює систему завдань 
комунікативної спрямованості, а також низку завдань, 
які розширюють метакомунікативні знання про фак-
тори, що впливають на вибір стратегії [33]. 

Інтегрованого підходу до визначення стратегій чи-
тання дотримується Н. М. Мокрецова. Дослідния 
вважає, що стратегії читання спрямовані на ефективне  
вирішення завдань читання та правильну інтерпре-
тацію текстової інформації, на краще розуміння 
структури дискурсу й розуміння прочитаного. Про-
довжуючи думку американських науковців [6], Н. М. 
Мокрецова класифікує стратегії читання на три групи 
– глобальні стратегії (техніки контролю та управління 
читанням), стратегії для вирішення проблем розумін-
ня (корелюють з компенсаторними),  стратегії під-
тримки (використання словника, перефразування 
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інформації, переклад рідною мовою) [25]. Дослідниця 
розглядає СІК у ключі комунікативної. Сукупність 
стратегій спрямовані на досягнення комунікативних 
цілей читання. 

М. Горанська, вивчаючи питання формування ком-
пенсаторної компетентності (КК) в іншомовному 
писемному діловому мовленні студентів немовних 
ВНЗ, визначає КК як готовність і здатність суб’єкта 
долати труднощі різного характеру у процесі профе-
сійного спілкування при дефіциті мовних, мовлен-
нєвих, соціокультурних чи навчально-пізнавальних 
засобів в іноземній та рідній мовах, використовуючи 
всі доступні компенсаторні ресурси (знання, навички, 
вміння, мотиваційно-рефлексивний досвід і стратегії 
для їх продуктивного та гнучкого застосування в 
комунікативно-проблемних ситуаціях) [15, с. 4]; го-
товність і здатність суб’єкта здійснювати перенесення 
знань, навичок, умінь та деяких інших ресурсів як з 
рідної мови на іноземну, так і з іноземної мови на 
рідну (мотиви і рефлексію діяльності; знання етапів 
продукування письмового тексту, жанрової специфіки 
текстів певного стилю писемного мовлення, струк-
тури письмового тексту й володіння його адекватним 
інформаційним наповненням та оформленням, загаль-
ними основами етикету). Авторкою визначені прин-
ципи формування КК в писемному мовленні, дидак-
тичні умови оптимальності навчання, доведено, що 
формування КК в іншомовному писемному мовленні 
студентів немовних ВНЗ повинно здійснюватися на 
основі вправ на трансформацію і позитивне внут-
рішньо- та міжмовне перенесення низки компен-
саторних ресурсів суб'єкта; визначено критерії оцінки 
сформованості КК [15]. Основним здобутком науков-
ця є те, що вона розглядає КК в аспекті загально-
комунікативного досвіду студента, набутого під час 
вивчення рідної та іноземної мов, що значною мірою 
оптимізує процес навчання іншомовного писемного 
мовлення.  

Ю. Молчанова, досліджуючи методику навчання 
студентів немовного ВНЗ професійної термінології на 
основі КК, ототожнює КК з СІК й доходить виснов-
ків, що КК є інтегратором лінгвістичної, соціо-
лінгвістичної, дискурсивної, соціальної та соціокуль-
турної компетентностей: чим нижче рівень сфор-
мованості означених компетентностей, тим нижче 
рівень сформованості КК (СІК) і навпаки [26]. 
Дослідниця визначила підходи, цілі та завдання, 
зміст, принципи, психологічні механізми навчання й 
розвитку особистості, процес, методи та навчальні 
технології, засоби, форми навчання, результати нав-
чання та комплекс вправ для навчання професійної 
термінології в аспекті КК. 

А. В. Іванов дослідив проблему формування у сту-
дентів ВНЗ КК при навчанні говоріння англійською 
мовою. Науковець, зокрема, визначив КК як здатність 
студентів заповнювати недостатність знань іноземної 
мови й мовленнєвого досвіду спілкування нею. Про-
цес формування КК носить поступальний характер і 
передбачає оволодіння компенсаторними вміннями на 
рецептивном й репродуктивному рівнях для їх по-
дальшого комплексного застосування на продук-
тивному рівні [19]. Науковець зробив класифікацію 

компенсаторних стратегій та компенсаторних умінь. 
Предметом навчання студентів немовних ВНЗ 
дослідник обрав стратегії досягнення (апроксимація, 
перенесення, звернення за допомогою до партнера по 
спілкуванню, очікування і антиципація), ухиляння, 
паралінгвістичні (жести, міміка, контакт очей, погляд, 
звуконаслідування, інтонація, тембр, демонстрація 
малюнків, предметів). Науковцем була розроблена 
система вправ, спрямованих на засвоєння і розвиток 
компенсаторних навичок і вмінь. 

Проаналізувавши низку праць, присвячених проб-
лемі формування СІК (КК), можна погодитися з 
думкою Т. Сухарєвої, що СІК виникла на тлі поло-
ження, що навчання іноземної мови здійснюється 
більш ефективно, якщо акцент робиться не на грама-
тичну правильність, не на прийнятність висловлень, а 
на передачу задуманого смислу; навчання мови має 
бути спрямоване на те, щоб мовці могли «вижити» в 
контактах з носіями мови в повсякденних ситуаціях і 
підтримати соціальні контакти [33, с. 23]. Увесь 
арсенал компенсаторних стратегій застосовується при 
недостатніх іншомовних мовленнєвих навичках та 
вміннях з метою досягнення будь-яким способом 
порозуміння з носіями мови та виживання в іншо-
мовному середовищі. Проте ми не можемо погодити-
ся з думкою, що граматична правильність та прий-
нятність висловлень має залишатися на задньому пла-
ні, інакше нівелюється сама суть процесу комунікації. 

Отже, прихильники компенсаторного підходу до 
розуміння СІК розглядають її як складову комуніка-
тивної у зв’язку з лінгвістичною, міжкультурною, 
прагматичною, дискурсивною, мовленнєвими і вба-
чають потребу в формуванні СІК (КК) як у рецеп-
тивному, так і в продуктивному мовленні. Навчання 
КС, на переконання науковців, має здійснюватися в 
комунікативно-прагматичному руслі – усі стратегії 
застосовуються з метою порозуміння зі співрозмов-
ником – а також в лінгвосоціокультурному аспекті – з 
урахуванням вербальних і невербальних засобів 
спілкування носіїв мови. Дослідниками окреслено 
зміст СІК (КК), визначено її мету (подолання труд-
нощів, які виникають в учнів унаслідок відсутності в 
них необхідних лінгвістичних і соціокультурних 
знань), розроблено принципи, методи та комплекси 
вправ на формування компенсаторних умінь.  

На наше переконання, компенсаторний підхід не 
покриває всю сутність феномену СІК, а компенсатор-
ні стратегії є лише складовою СІК (ми проти отото-
жнення СІК і КК), оскільки успішність комунікації не 
обмежується лише уникненням комунікативних нев-
дач та використання мобілізаційних вербальних та 
невербальних ресурсів з метою порозумітися; власне, 
ці чинники суперечать якості та філігранності мов-
лення. Компенсаторні стратегії ми визначаємо як по-
казник недостатнього рівня володіння мовою, а отже, 
генеральна лінія навчання мови має бути спрямована 
на перехід від компенсаторних стратегій до комуні-
кативно-прагматичних, хоча ми свідомі того, що в 
навчанні рецептивних видів мовленнєвої діяльності 
уникнути компенсаторних стратегій практично 
неможливо. 
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Стратегическая иноязычная компетентность как предмет лингвометодичных исследований: компенсаторный 
подход 
О. И. Ванивская  
 Аннотация. В статье рассмотрено стратегическую иноязычную компетентность в компенсаторном аспекте. Описаны 
коммуникативные стратегии как составляющие стратегической иноязычной компетентности, которые возникают во время 
продуцирования речи. Представлены идеи и исследования этой проблемы различными учеными и высказано свои мысли по 
этому поводу. 

Ключевые слова: компенсаторная компетентность (КК), компенсаторный, коммуникативная стратегия (КС), 
компетентность, стратегическая иноязычная компетентность (СИК), стратегия. 
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Strategic Foreign Language Competence as a Subject of Linguistic and Methodical Researches: Compensatory Approach  
Vanivska O. I. 
Abstract. The article reveals the issue of strategic foreign language competence in the compensatory aspect. There are described 
communicative strategies as components of the strategic foreign language competence, which occur during the speech production. 
The ideas and studies of the issue by various scientists are submitted and some own thoughts on the studied subject are expressed.  


